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	ENTRY  FORM（报名表）
For  National Class Association
	

	2011 China-Japan-Korea Keelboat Friendship Regatta

Rizhao  3rd -5th September
	


To the Organizing Committee /Yacht Club at:  Building No.1 Rizhao International Sailing Base, Rizhao China
	国別クラス協会:

	住所:                                                               　国：

	都道府県:                                                                         郵便番号:

	電話:                                   Fax:                                       E-mail:


乗員情報

Sail No.：

	クルー/ヘルムスマン
	性別
	姓名
	住所
	生年月日

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	艇長:

	National official /Yacht Club Coach:


日付                                        国別クラス協会　署名・捺印

	送り先 :
期日: 2011年8月15日
	Building No.1 Rizhao International Sailing Base, Rizhao China 276826
Phone：+86-633-8802962
Fax：   +86-633-8802962  
Email： rzxulong@yahoo.com.cn

Web site: www.cjkregatta.rz.cn


CHINA-JAPAN-KOREA KEELBOAT FRIENDSHIP REGATTA 2011

ENTRY FORM and DECLARATION
2011中日韓キールボート親善レガッタ

エントリーフォーム及び誓約

Entry Form and IRC Certificate (if applicable) shall be returned to the Race Office of Organizing Committee (fax: +86 633 8802962) on or before Monday 15th August 2011.
(I wish to enter the CHINA-JAPAN-KOREA KEELBOAT FRIENDSHIP REGATTA 2011 
in the following division:
( IRC  or ( SBR   or   ( HKPN   or   ( One Design Class：Far East 26 (Please specify:__________________ )
I have read, and understood, the respective Notices of Race.  I agree to be bound by the Rules as defined therein and in the China-Japan-Korea Keelboat Friendship Regatta Sailing Instructions.  
レース公示を読み，レース公示及び中日韓キールボート親善レガッタの帆走指示書の規則に従うことに同意する．

I shall notify the Race Committee immediately if any alteration is made to my boat which is likely to affect the rating (such as to sail plan, mast, ballast, trim, engine, propeller or hull measurement). The boat shall be made available for inspection as required.
レーティングに影響するような艇の改造がある場合(セールプラン，バラスト，トリム，エンジン，プロペラ，ハル計測値)，レース委員会に速やかに知らせる．要請があればインスペクションを受け入れる．

I understand that yacht racing can be dangerous and that r the Race Committee accept no responsibility for any loss of life or injury to members of my crew or other parties, or for the loss of, or damage to my vessel. Before the start of the race, I will ensure that all crewmembers are aware of the undertaking in this Declaration and of the importance of effecting appropriate personal insurance.
ヨットレースに危険がつき得ること，レース委員会がクルーなどの死や怪我，艇の損失に一切責任を負わないことを了承する．レーススタート前に，全てのクルーメンバーが，この誓約を受け入れたこと及び適切な個人保険に加入することの重要性を認知するよう確認する．

Before racing I shall affect adequate and suitable insurance and shall produce evidence thereof to the Race Committee upon demand.
レース前に，適切な保険に加入し，レース委員会にその証明書を要請に応じて提出する．

I understand and agree that the information I give to the race organisers will be maintained on computer for the purposes of race administration.
レース組織に提供した情報がレース運営の目的でコンピューターに保管されることを了承する．

艇情報:
艇名

Previous name(s):  


Sail No: 

所属ヨットクラブ:   

ホームポート: 



IRC Rating: 

型名(eg. Sigma 36): 

建造日: 


全長:  

水線長:  

排水量: 

舷長: 

材質:  

ハルカラー: 

甲板色: 


オーナー･艇長: 
携帯電話: 

E-mail: 
Fax: 

住所: 


責任者: 
携帯電話: 

E-mail: 
Fax: 

住所: 

署名：


(オーナー/ オーナー代行 / 責任者) 
姓名：

日付：



